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Contents 　観光通訳ボランティアガイドセミナー
　昨年 10 月、山梨を訪れる外国人観光客の旅のお手伝いをすること
を目的に「英語・中国語・韓国語 観光通訳ボランティアガイドセミ
ナー」を開催し、60 名の皆さんにご参加いただきました。歴史や文
化に触れながら、北口本宮冨士浅間神社と富士山信仰を支えた御師
旧外川家住宅をめぐり、通訳ガイドの練習を行いました。

  Em outubro do ano passado foi realizado o “Seminário de Guia Turístico 
Intérprete Voluntário Inglês ▪ Chinês ▪ Coreano”  voltado para aqueles 
com o objetivo de ajudar os turistas estrangeiros que visitam Yamanashi, 
no qual 60 pessoas participaram. Através do estudo da história e cultura, 
foi feito o treino de guia intérprete no templo Kitaguchihongu Fujisengen 
e na antiga casa de Togawa, mestre da crença do Monte Fuji.  

 On October last year, for the purpose of travel assistance for foreign 
tourists visiting Yamanashi, "Sightseeing Interpreter Volunteer Guide 
Seminar for English, Chinese and Korean" was held. 60 participants 
experienced history and culture of Yamanashi, and visited "Kitaguchi 
Hongu Fujisengen-jinja Shrine" and "Former Togawa Family House (a 
house of Oshi supporting the worship of Mt. Fuji)." In addition, they 
trained for interpretation guide.
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   Consultas e aconselhamentos   
   jurídicos gratuitos 
  　
  Serviço de consulta e aconselhamento jurídico 
com advogado sobre diversos assuntos, gratuito 
para estrangeiros residentes em Yamanashi.         

 Consultas: 
　● 1ª quarta-feira do mês 18h30  às 21h00  
　　(agendar até terça, 17h)
　● 3º domingo do mês    13h00  às 16h00  
　　(agendar até sexta, 17h) 

*Consultas somente c/ agendamento 
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   Fair trade goods shop & gallery “Harmony,” owned by Ms. 
Orii, displays photos/arts and handmade products made by 
women in developing countries. In this interview, we asked 
Ms. Orii close to poverty and disabled children in Nepal for a 
period of 16 years.

■ Reasons of starting her activities
   In time of 6th grade of elementary school, I was greatly 
shocked to understand situations in Africa suffering 
hunger and poverty in developing countries beyond 
my imagination. After then, I wanted to work in any 
developing country in the future. In time of a junior high 
school student, I found a great gap in standard of living 
between disabled persons and able-bodied persons, so 
went to a university and studied at the faculty of social 
welfare. Thereafter, in spite of working at a welfare facility 
for disabled persons, my feelings about developing 
countries did not change.
  As my husband was charmed by the Himalaya 
mountains and often visited Nepal, I had him find out a 
supporter, and the exchange with Nepal begun.   
  In 2000, I traveled alone for the first time and visited 
Nepal in order to meet disabled children. At that time, 
through hearing from local prosthetists/orthotists about 
“work opportunities” for disabled persons, I understood 
importance of support for work opportunities, so 
launched the “Nepal Suruje-no-kai (Suruje Sastha)” in 
September, 2000.
■ About activities  
   For the purpose of “work opportunities” for disabled 
persons, I established a welfare workshop for disabled 
persons to make calendars for Japan and hold computer lessons.
   In addition, as educational support for disabled and 
children in poor households, we make home visits for 
children every year in cooperation with local NGOs and 
welfare organizations, etc., and support 14 children this 
year. We also have conducted medical checkups and 

support activities for prosthetic/orthotic with doctors at 
mountain villages in Nepal.
  In time of Nepal earthquake two years ago, a charity 
concert was held. The proceeds from the concert directly 
went to local welfare organizations in order to use any 
required support.
  In October every year, “Art Festa Kugawa” is held on 
Bijyutukan-dori (Museum Street) in Kofu City. As part of 
opportunities to enjoyably experience Nepalese culture 
and customs, arts/photo exhibitions made by supported 
children and charity events, etc. are often held.
  In 2001, the fair trade* goods shop & gallery “Harmony” 
was opened and also established a gallery on the 2nd 
floor of the shop, where various events such as concerts 
and talk events are held as well as photo and arts 
exhibitions introducing foreign countries.
■ In the future   
   Through the shop & gallery, I want to continue to 
introduce living, culture, etc. of various countries in the future.
This year, I try to open a “café shop” annexed to the shop 
& gallery in order to introduce “foods” such as fair trade 
coffee. I want to provide a casual comfortable space for 
disabled persons as well as foreigners.

* What is “fair trade” ?
  “Fair trade” aims to improve independence and living of 
weak persons through continuous purchase of raw materials 
and products, made by developing countries, at a proper price.

インド料理  スーリヤ  since 1995

住所／昭和町清水新居 258-1 ダイタ昭和モール A 館 101
営業／ Lunch  11:30-14:30     Dinner  17:30-21:30       LO 21:00      
　　　　　　　　　　　　　      年中無休／月曜日昼のみ

ランチバイキング  900 円
　（4~10 歳 500 円　3 歳以下  無料）

カレー5種・ナン・ライス　サラダ・デザート

すべて食べ放題！

☎          055-267-6979

APIO

●

バロー甲府昭和店

R20

インド人シェフが作る本場インド料理！
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ネパール・スルジェの会事務局
甲府市中村町 10-15 ハーモニー内      TEL 080-2047-3822
Email ▶︎ surjenokai_jp@yahoo.co.jp
facebook ▶︎「雑貨 & ギャラリー」で検索

株式会社
☎055-235-6010㈹

〒400-0032 甲府市中央3丁目8-10  FAX：055-232-4098 E-mail：info@ozp. jp

h t t p ： // w w w . o z p . j p

伝えたいをカタチにする一滴

   
  Temos diferentes trabalhos em diversas regiões para você!
 Ligue-nos e venha fazer um cadastro conosco!

   We have many jobs in many places for you!
 Call us and come to a register with us!

                   www.trendco.biz
      info.mail@trendco.biz

Head Office   Aichi ken Kariya shi Ginza 4-40         ☎︎ 0566-22-1177
Yamanashi Branch  Yamanashi ken Kofu shi Osato 1049-3    
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　       ☎︎ 055-244-1081
Fukuoka Branch     Fukuoka ken Iizuka shi Kayanomori 149-8  
　　　　　　　　　　　　　　　　　　           ☎︎ 0948-43-9937
                                                          License No. 派 23-301378 　/　 23- ﾕ -301187 

123Hotel

●Blue earth

R20

Kokubo Sta.

●

◉ 材　料（4 人分）
カリフラワー  250g
にんにく 3 個
リゾット用ライス 240g
トリュフ オイル＊ 2g
パルメザンまたはペコリーノチーズ 50g                    
生クリーム 50ml
バター 20g      
オリーブオイル 20ml 
チキンストック＊ 800-1000ml
白ワイン 50ml
◉ ベーコンクラスト
パン粉 30g、ベーコン 30g　にんにく 1 片
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2,260円

   740円

3,410円 3,410円 9,080円

1,130円 1,130円 3,000円

   750円

   250円

　山梨県と JICA には、いろいろな繋が
りがあることをご存知ですか？例えば、
JICA 研修員。途上国の行政官などを日本
に招き、日本固有の専門知識や技術を各
国の課題解決に役立ててもらっています
が、山梨では、清里の（公財）キープ協
会や山梨大学で、JICA 研修員が研修して
います。また、JICA 中小企業海外展開支
援事業。市川三郷町の（株）桑郷や中央
市の（株）サラダボウルが、JICA と共にフィ
リピンとベトナムで活躍されています。

さらに山梨県富士山
科 学 研 究 所 は、JICA
草の根事業を活用し、
インドネシアの防災力
向上に努めています。
　そして、現在 17 名
の山梨県出身 JICA ボ
ランティアが、世界中で活躍中！
　山梨と世界のつながりを感じながら、
2017 年も世界のことから身近なことま
で、皆さんと一緒に考えていきたいです。

リフォーム部門 楽水クラブ

TOTO リモデルクラブ会員TOTO リモデルクラブ会員

0120-86-3246
ハロー み  ずリフォーム

400-0047 -40
TEL.055-228-8821（代）
400-0047 甲府市徳行二丁目10-40
TEL.055-228-8821（代）
400-0047 甲府市徳行二丁目10-40
TEL.055-228-8821（代）

信頼と実績、まかせて安心!

リフォーム実績500件以上！
1969年設立

信頼と実績、まか

ハロ

TTTTEEEEEEEETTTTEEEETE

心!
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「にほんご講座」
と　き　毎週金曜日　午後６時３０分〜８時３０分
ところ　県立国際交流センター
対　象　 県内在住で日本語を勉強したい人

「外国人のための無料法律相談」（予約制）

と　き　第１水曜日　午後６時３０分〜９時　　
　　　　第３日曜日　午後１時〜４時
ところ　県立国際交流センター
相談員　山梨県弁護士会
言　語　ポルトガル語、スペイン語、英語、イン
　　　    ドネシア語、日本語
　　　　※ 必要に応じてその他の言語対応可

３月
「医療通訳ボランティアセミナー」

と　き　３月４日（土）午前１０時〜午後３時３０分
ところ　県立国際交流センター
言　語　英語、中国語、ポルトガル語、スペイン語 
定　員　各１５名

５月
「外国語 & 外国文化講座」

英語、フランス語、イタリア語等の語学の他、さ
まざまな国の文化に触れる講座です。
と　き　５ 月 　第２週目から全３ 〜 １５回
ところ　県立国際交流センター

問合せ（公財）山梨県国際交流協会 
　　　　tel.055-228-5419
※ 詳細はサイト及びチラシをご覧ください。

Japanese Language Class 
Time: Every Friday night, 18:30~20:30
Location: Yamanashi International Center
The class is for foreign residents in Yamanashi 
and is FREE OF CHARGE.

Free Legal Consultation for 
Foreigners  (reservation required)
 
Time: 1st Wednesday, 18:30~ 21:00
 and 3rd Sunday, 13:00~16:00
Location: Yamanashi International Center
Consultant: Lawyers from Yamanashi Bar 
Association
Available in English, Indonesian, Portuguese, 
Spanish and Japanese.
       * If necessary, the other languages available.

May
Foreign language&Culture Classes
English, French and Italian classes, as well as 
various culture classes.

Time: starts as of the 2nd week of May (3~15times)
Location: Yamanashi International Center

Information:  Yamanashi  In terna t ional 
Association  Tel: 055-228-5419

Março
S e m i n á r i o  p a r a  Tr a d u t o r 
Voluntário na Área Médica
Data: 4 de março, das 10h às 15h30
Local: Centro Internacional de Yamanashi

Maio
Curso de Idioma e  Cultura 
Estrangeira
Cursos de língua inglesa, francesa, italiana 
e aulas para aprender sobre a cultura de 
diferentes países.
Data: a partir da 2ª semana de maio (3~15 aulas) 
Local: Centro Internacional de Yamanashi

Informações:
 Tel: 055-228-5419 / Fax: 055-228-5473
 e-mail: webmaster@yia.co.jp


